


Вимоги до знань і вмінь, які повинен продемонструвати абітурієнт на 

співбесіді для здобуття другого (магістерського) рівня вищої освіти 

Співбесіда проводиться іноземною мовою у усній формі з метою перевірки 

практичних навичок вступників та знання іноземної мови, що мають відповідати 

рівню С1 - досвідчений користувач за шкалою і критеріями, які подані у 

Загальноєвропейських Рекомендаціях з мовної освіти і рекомендовані 

Міністерством освіти і науки України №14/18.2-481 від 02.03.2005). 

Співбесіда зі спеціальності B11 Філологія має на меті перевірити та 

оцінити компетентності з усного монологічного мовлення англійською мовою, 

читання англійської мовою та реферування прочитаного тексту, фонетичної 

компетентності, лексичної компетентності, граматичної компетентності.  

Співбесіда включає виконання трьох усних завдань: бесіда на 

запропоновану тему, реферування уривку англомовного тексту, стислий виклад 

граматичної теми.   

 

Питання для підготовки до вступного випробування 

Усні теми:  

1. Education system in Ukraine and abroad   

2. English as lingua franca  

3. Global environmental issues  

4. Modern technologies  

5. Our changing world  

6. Work place and career path  

7. The visual arts  

8. University life  

9. Leisure and entertainment  

10.  Pros and cons of advertisement  

11.  Health care and medicine  

12.  Sport and exercise  

13.  Travel and relaxation  

14.  Ambitions and success  

15.  Technology in everyday life  

 

Граматичні теми:  

1. Present Simple VS Present Continuous  

2. Past Simple VS Past Continuous  

3. Future Continuous VS Future Perfect  

4. Perfect tenses in English  

5. Perfect Continuous tenses in English  

6. Indefinite article «a\an» 

7. Definite article «the» 

8. Passive Voice in English  

9. Conditional in English  

10.  Degrees of Comparison of adjectives and adverbs  

11.  Plurality of English nouns  

12.  The Gerund in English  

13.  The Infinitive in English  



14.  Structural types of sentence  

15.  Types of phrases  

 

Зразок текстового фрагменту для читання та реферування:  

 

“Vanity Fair” by William Thackeray. 

Part I. Chapter IX. Family Portraits 

 

This passage describes the family of the rich, ignorant and rude landlord Sir Pitt 

Crawley in whose house Becky Sharp finds herself as a governess. 

 

Sir Pitt Crawley was a philosopher with a taste for what is called low life. His first 

marriage with the daughter of the noble Binkie had been made under the auspices of 

his parents; and as he often told Lady Crawley in her life time she was such a 

confounded quarrelsome highbred jade that when she died he was hanged if he would 

eve take another of her sort, at her ladyship's demise he kept his promise, and selected 

for a second wife Miss Rose Dawson, daughter of Mr. John Thomas Dawson, 

ironmonger, of Mudbury. What a happy woman was Rose to be my Lady Crawley! 

Let us set down the items of her happiness. In the first place, she gave up Peter 

Butt, a young man who kept company with her, and in consequence of his 

disappointment in love took to smuggling, poaching, and a thousand other bad 

courses. Then she quarrelled, as in duty bound with all the friends and intimates of 

her youth, who, of cause, could not be received by my Lady at Queen's Crawley — 

nor did she find in her new rank and abode any persons who were willing to welcome 

her. Who ever did? Sir Huddleston Fuddleston had three daughters who all hoped to 

be Lady Crawley. Sir Giles Wapshot's family were insulted that one of the Wapshot 

girls had not the preference in the marriage, and the remaining baronets of the county 

were indignant at their comrade's misalliance. Never mind the commoners, whom we 

will leave to grumble anonymously. 

 

Для успішного проходження співбесіди, вступник повинен: 

1) дати розгорнутий виклад змісту наведеної у питанні теми, показати 

достатній рівень практичних знань;  

2) продемонструвати необхідні для розкриття змісту питання лексичні, 

граматичні, комунікативні навички; 

3) правильно розкрити зміст усної теми, передати зміст текстового 

фрагменту, розкрити граматичну тему та навести приклади; 

4) вміти застосовувати навички іншомовного спілкування з різних 

соціокультурних тем, вміти пояснити граматичну тему, логічно та зв’язно 

переказати зміст англомовного текстового фрагменту; 

5) забезпечити високий ступінь усвідомлення програмного матеріалу, 

доступно і аргументовано представляти результати своїх відповідей. 

 



Реферування уривку тексту  

Реферування – процес створення коротких повідомлень про друкований твір , 

які дозволяють робити висновки про доцільність його докладнішого вивчення. 

При анотуванні враховується зміст твору, його призначення, цінність, 

направленість. 

Основні вимоги до реферування: 

1. Реферування повинно мати лаконічну, конкретну форму, але при цьому 

давати містку характеристику фрагменту без побічної інформації. 

2. Обсяг не має перевищувати 300-500 знаків.  

3. У реферуванні використовується загальноприйнята, загальновживана 

лексика. Якщо у назві є малозрозумілі слова, їх потрібно пояснити. Не 

рекомендується наводити цитати з тексту.  

4. Переказ тексту не повинен викривляти  зміст. 

Отже, реферування  уривку тесту – це скорочений виклад змісту первинного 

документа з основними фактичними відомостями і висновками. Воно повинно 

мати повну змістову й частково формальну залежність від первинного 

документа. В результаті реферування семантичні особливості тексту 

оригіналу подаються в максимально ущільненому вигляді без інтерпретації чи 

критичних зауважень.  
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KPHTEPII 
OQiHIOB8HHH Bi)J;DOBi)];eii a6iTypi£HTiB ua cnie6eci)J;i )J;JIH 3)J;06yITH ~pyroro 

(MaricTepCLKoro) piBHH eumoi OCBiTH 
3i cne1daJILHOCTi B11 <l>iJioJioriH 

Cnia6eci,l.],a npOBO,l.1,HThCR a ycHiH <iJopMi. A6irypieHT OTpHMye iH,l.J,HBi,l.J,yaJihHHH 

BapiaHT 3aB,l.J,aHh cnia6eci,l.],H, .RKHH CKJia,l.],a€ThCR 3 TpbOX IlHTaHh. Ko)l(He Il0CTaBJieHe 

IlHTaHHR BHMarae po3rOpHyTy Bi,l.1,TIOBi,n;h. 3a p03KpHTT.R ycHOl TeMH - 35 6aJiiB 

MaKCHMaJihHO, 3a qnTaHH.R Ta pe<iJepyBaHH.R TeKCTY - 30 6aniB, 3a p03KpHTI.R 

rpaMaTHqHoi' TeMH - 3 5 6aniB, mo CTaH0BHTh 100 6aniB, ,l.J,0 .RKHX ,l.J,0)J;a€ThC.R 100 6aJiiB 

( 100+ I 00 6ania ). 

3araJihHa cyMa 6aniB, .RKi cry,n;eHT M0)Ke 0TJ)HMaTH Ha CilHTi, CKJia,n;ae 200. 

3HaHIDI CTy,n;eHTiB ouiHIOIOThC.R 3ri,n;Ho 3 HaCTYilHHM KpHTepi.RMH: 

• ouiHKY «Bi,n;MiHHO» OTPHMYIOTh a6izypieHTH, .RKi 3a pe3yJII>TaTaMH lCIIHTY 

Ha6panH ai.n; 175 .n;o 200 6ania. 

• ouiHKY «,n:o6pe» OTpHMYIOTh a6iTypi€HTH, .RKi 3a pe3yJII>TaTaMH icnHry Ha6panH 

ai,n: 150 ,n:o 174 6ania. 

• ouiHKY «3a,l(OBiJihHO» OTJ)HMYIOTh a6irypieHTH, .RKi 3a pe3yJII>TaTaMH icIIHTY 

• Ha6paJIH Bi,n: 125 ,l(O 149 6aniB. 

• ouiHKY «He3a,n:oBiJihHO» 0TPHMYIOTh a6iTypi€HTH, .RKi 3a pe3yJihTaTaMH icIIHTY 

Ha6panH ai,n: 100 ,n:o 124 6ania. 

IlporpaMy 3aTaep,n:)l(eHo Ha 3aci,n:aHHi npe,n:MeTHOt KOMiciI Kacpe,n:pH aHrniiichKOt MOBH 
cpaKyJII>TeTy iH03eMHHX MOB qepHiBeQhKOro HauioHaJihHOro yHiBepCHTeTy iMeHi 
IOpi.R <Pe,n:hKOBHtJa (npOTOKOJI NQ 4 Bi,n: 9 KBiTH.R 2025 p.) 

rono~a npe,n:MeTHOl KOMicii' 

)];eKaH cpaKyJihTeTy iH03eMHHX MO 

Onora COJ1OBHOBA 

TeT.RHa KOJ1ICHJ1llEHKO 
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